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Gen. et Corr. A 2. 315" 9ff. (on Democritus and Leucippus) énel 8 &ovre
TeANdeg &v 6 opaivesdur, Evavtia 8% wal &mewpx To Parvbpeva, TA GYRULATY
&retpa Emoinoay, dote Tale peraBorais Tob ovyxetpévou 16 adtd évavtiov Soxelv
EMAQ val &0, xol petoxivelodar winpoh duperyvupévon, xal Shwg Etepov Qat-
veodot Evdg petottvndévroc dx thv adtdv yap Tpaywdin kol xwpedia yivetat
YORULUETOV.

Commentators have made up their minds that the phrase tpaywdia xal
xwpedie means ‘a tragedy and a comedy’, or ‘Tragedy and Comedy’ in
general. So Philoponus!, JoacHmm?, BarLey?, and Forster®. This cannot
be right. It fails to illustrate the point just made, that the appearance of a
thing may be fundamentally changed by the alteration of a single element,
tvoc petouvrdévroc®; we expect an example from specific words, of the
same order as the examples in Luecr. 1, 912—4,

quo pacto verba quogque 1psa
inler se paulo midatis sunt elementis,
cum ligna atque ignis distincta voce notemus,

3 Comm. in Arist. Gr. XIV (2), p. 24. 3 napadeiypo Tédv mpostpnuéverv ot To0%0" T yap
abta otouysia petatattédueve Toiwe ¥ Tolwg Td TOAD dAAAAwV iestére, Tpaywdiay euul xal
ropediav, dpyaletor.

2 Aristotle on Coming-to-be and Passing-away, Oxford 1922 ,72, “Tragedy and Comedy,
though utterly contrasted in their effects on us, are really ‘the same thing’, i.e. composed
of the same letters.”

3 The Greek Atomists and Epicurus, Oxford 1926, 82: “‘a tragedy and a comedy might
be written with the same letters”.

4 In the LoEB Aristotle, “‘For a tragedy and a comedy are composed of the same letters”.

§ uetaxwvéw means ,change’, not ,transpose‘; cf. the previous clause, and also "33 tporf;
xal Sty perwsavobvra 1o adtd xal talc TEV oynuatwv Siupopais, &rep moiel Anubxpiros.
Gen. Animal. A 2. 716P 3 8¢l 3¢ voelv 1t wixpdc dpyfic petouvoupévs ToM ouppetaBdddety
elwde Oy pera THv dpxAv. dTrov 8¢ rolto Enl Tév Exteuvopbvwv Tol yewnTivoD yap popiov
Srxpdeipopévov pbvov Ean oxedov B poppl cuppetafdiAet ... TOM& Yolv ocuppeTtaBdiet
petafodidvroy fi 97dv xal &ppev, G¢ dpyiic wpetammroborc. Eth. Nic. H 11, 11522 29 $xov
Yap ¥Bog petaxwviicar picewmg.
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and Philoponus p. 23. 28—30, xal é&v T}) amoppodj 34 wixpol &moppéovrog
aMholov 6 BAov yivetar. el yobv éx ol ,,dduvatov’’ &pédns 6 a wévov, 16 ,,duva-
<ov'’ Toels Gore pxpa &moppot Evavtiov TH & dpyh¢ T6 xatahetpdiv Emolnoey.
Aristotle’s expression itself points to this. If he had meant ‘a tragedy and
a comedy’, he might have said yévoiz’ &v rather than yivera:, and if he had
meant “Tragedy and Comedy’, ai tpaywdiar xal ai xwpedial yivovrar.

The illustration must consist of a word in which the change of a single
letter produces a strikingly different meaning. Instead of tpayedia xat
xwppdia we should read tpaywdia xal tpuyedix. The latter word, used by
Aristophanes as an equivalent of xwpwdia, is glossed by xwpediz in his
scholial, and could easily have been replaced by it in the text of Aristotle.
After yiverar ypappdatwv we should add (mh\)v &vég). The intrusion of xwpe-
3ia would make this qualification unintelligible and liable to be omitted,
the sentence being reinterpreted in the sense which has become orthodox.

University College
Oxford

1 Ach. 498; cf. Ath. 2. 40b, Anon. de comoedia in KarBer CGF p. 7; Hesych. tpuyg-
3eiv nwpedeiv.

P1ERRE vAN BENEDEN

POSEIDONIOS VON APAMEA, FR. 36
(Athenaios V, 214a—Db)

Kol 6 *Adploy inméag Enamootellag obg uiv Epbveucey, obg 8¢ xal dedepévoug
XoTHYaYE, S0puPdpous EYwv TOAAODE TMY XATAPPAATIRGV KIAOLPEVGV. ZUVEYWY
3t xal Sdnoiag molhaxts o ‘Pupaiev @povelv mpocemoreito ... xai mwolholg
altiag émeépnv Gg Suamepmopévols Tpdg Todg puyadag xal vewtepifousty Eb-
vevev adtols (F. Jacosy, Fr. Gr. Hist., Nr. 87, Fr. 36).

J. TouLoumakos iibersetzt den Satzteil cuvayav 3% xal éodwolag moh-
hang to ‘Popatov gpovelv mposemoeito: ,,(Athenion) behauptete, daB die
Gefangengenommenen romerfreundlich wiren‘!. Er lehnt die herkémm-
liche Ubersetzung ab, die man z. B. bei C. MULLER antrifft: ,» Nonnumquam
etiam convocatis concionibus, simulabat studium partium Romanarum
(quo cognosceret aliorum voluntatem) ‘2. U. voN WILAMOWITZ-MOELLEN-

1 Philologus 110, 1966, 138 —142.
? Fragmenta historicorum Graecorum, ITI, Paris 1859, 269. U. WiLckEN, Athenion 3,
in Realencyclopédie, schlieBt sich dieser Interpretation an: ,,In den 6ffentlichen Versamm-



